
Dr. HASAN KALESI 

NAJSTARIJA VAKUFNAMA U JUGOSLAVIJI 

U: sapašn;k>j ulici IV;ana Mi~tinovića u Bitolj u, gde je podig
nuta jedna velika stanbena zgrada (nema broja), a na mestu koje 
!Se ranije zvalo »Tereke pazari« (Zitni trg), postojala je do pre pet
išest godina najstarija džamija u našoj zemlji i jedna od najstarijih 
na Balkanu. Ovu su džamiju zvali »Eski cami« (Stara džamija), dok 
j~ J.l §lJ;!Žq.~nill) dolqJ.m~tbna r.etl~o nazivana »Ca~ bey camisi'S(1• 

Graditelj ove džamije je Sungur beg, nazvan Cauš beg. 
O Sungur begu imamo vrlo malo podataka. Evlija Celebija 

:Samo pominje njegovu džamiju (Ca~ camii) dodajući da je blizu 
bezistana, kao i da je jako posećivana2• 

Iako skoro svaki starosedelac Bitolja tačno zna gde je bila 
njegova džamija, ipak se o samom graditelju ne zna skoro ništa. 
Pretsednik vakufskog poverenstva, Sabri efendi, zna nešto što je 
·u stvari pročitao u »Kratkoj istoriji bitoljskog vilajeta« od Mehmed 
Teufika3 • Podaci koje daje Mehmed Teufik mogu se svesti na sledeće: 

Sungur Cauš beg je bio jedan od zapovednika za vreme vlada
-vine Sultana Murata II (1421-1451). Kada je Sultan Murat išao s 
-vojskom protiVi Skenderbega, jedan od vojnih zapovednika u nje-
;govoj vojsci bio je ovaj Cauš beg'. 

Vra~ajući se iz rata, Sungur begu se jako svideo divni položaj 
:Bitolja, te zato zartioli Sultana damu OdohrLda se n,al;lta.n_iu njemu. 

U našoj vakfiji, pominje se i ime njegovog oca Abdulaha. Po
menuti Sabri efendi mi je rekao da Cauš beg potiče iz bitoljskog 
kraja, da je uzet kao devširme i odveden u Carigrad. Ako je ovaj 
podatak" ta~anj ako ga povežem,~ sa ip1enom njegovog oca Abdulaha, 

-··-. . . - ·:z:;· ·.. :.· :· i" .. ~ .. ':_·/ .(.."' ::: 

• Sto narod naziva džamiju jed
nim imenom, a u dokumentu nala
zimo drugo lime, ne treba da nas 
čudi, jer je to vrlo česta pojava. 
Tako Crkvu sv. Bogorodice Ljevi
ike u Prizrenu, dok je bila džamija, 
narod je zvao »Cuma carni«, dok ·U 
dokumentima nalazimo »Fethiye«, 

»Fatih camisli« i »Cami-i atik«. 
• Siytihatnđme, V, 573. 
• Srpski prevod ·G. Elezovića u 

Bratstvu, xxvti, str. 213. 
· • Interesantno je da u, ranijim ili 

kasnijim turskim hronikama nema 
nlikakvog pomena ni podataka o 
Cauš begu. · 
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što znači »božji rob«, mogli bismo pretpostaviti da su njegovi rodi
telji hrišćanskog porekla, jer su obično oni koji su primali islam 
tim imenom ili imenom sličnog značenja označavali ime svog oca. 

Od svih Cauš begovih vakufa u Bitolju nije ostalo ništa, izuzev 
ruševina imareta u Ilindenskoj ulici. Imaret je potpuno prestao da 
radi 1941. godine. Mnogi stariji Bitoljci sećaju se da je u predratno 
doba ovde kuvana čorba i deljena sirotinji. 

Mehmed Teufik navodi u pomenutom delu da je džamija sa
građena 838. g. (poč. 7. VIII 1434), dok iz vakfije Cauš begove, koja 
je takođe overena iste godine, vidimo da je džamija te godine već 
postojala. Zato može biti da je džam;ijp, i .ranije sagrađena, a da je 
Mehmed Teufik uzeo podatak o rijeribj izgradnji iz vakfije. 

U poslednjem prilogu vakfije, koji je overen 843. g. (poč. 14. VI 
1439.), Cauš beg se ponrlnjekao hadžija. Ovo znači .daje u među
vremenu od sastavljanja vakfije pa· do sastavljanja· priloga tj. 
1,1~4~11,3Q. _biopa h!)dočašću: . . .. . . . 

~tl Nakfije se vidtda je Cauš Qeg uvakyfio sledeće objekte: · 
UrBitolju: 

l Q.žamiju 
T-medresu 
1 han -; 

25 dućana 
2 placa~ jedl:m ispred qžam;ije, a drugi ispred 

... · ~avije 
· l zaviju . .• . . .· 

•. 7_ vof!enica, qd ~ojih je jepna za va1janje sul,ma 
, l :ViD:ogr~d. . . . · . . .. 

U Jedrenu: U Vidinu:. 
· · · l mesqžid · · · · l :m,es~žid 

U dućana 20 dućana 
17 .~opa, , . Jr vQde?icu, 

. :Por:,ed. togar ,l.,U[akufio je 30,QQO dirhema u novcu i celP se],_& 
P0;gol~anJ; :ll nahijLf'lorini (Lerin),, . .·. . · 

U katastarskom defteru br. 16 iz 886. g:_ (poč., 2. III 1481.) koji 
se odnosi !la Skoplje i Bi tolj 5, nala:z;imo p()pis prihoda· i rashoda 
Q~.~- begovil:l>Xflkufa u Bitolj;u i to na str. 45a,. koji i~gleda oyako~ 

;Qd hamarna(l gpdišnje ' . 6 .. QQ7 akči. 
OdA4, -d:tićana7 j~Qdiš))je . , , 2.500 , ,. ·, 
r~d 'Q,-; Y9(!fmica H_;gye·godine,, .2.3:68,_-_,, 
. qd. b_~_št~.-~gp9i~'fl3,e ,4_5 ,,.,,. 

• Oy~i ,D~fter ·~e nalazi ll Arl:f;ivu 
Predsedništya vlade ~i .Carigradu, a 
~otolq)J?iJa, ,koj 'lJ· sa,m ·~oris}~ ci, .• w: In
stitutu za t~r~ku.eks>rom~ku istpr;iju 
u-, C_a,J:1igX:~ll.- .If_or~stiJJ;_l. oyu .. pl1i;Lik'u 
4.a:- ~e za,h;vGiliPJ.. Pire~\;orJ.l ~pg in7 
~itu* · w,;C>.~· OIUer, .J,.ijtfl J?ar~<!n~ 
K.oji je b1o ljubazan i stav,w .. n:td.; na 

:aspolpž~nJe; ·.sve· deftere; mikr9.č.i ta č· 
1 dr., . ·... .. . .. 
.· ,•.rn:tei'esantno, je da .se hamam: 

'nigcije. u. ::v.akfiji ne spominje, niti. 
se o ··njen;m n~to: ~zna u .Bitolj u, . : .• • ·· 

• U .vakflji se navod-e• s:anio 25 du.-. 
ćan,a U: Bitol~i:L · · 
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U rashode ~e n.a:v,ode, samo pl~~~ raznih~-slv.žbenika koji se 
pominju i u vakfiji. Od gornje sume određeno je 3.000 akči za dža
miju u Jedrenu i.:I.OOO' za ~džamiju u Vidinu.. . 

Vakfija, čiji tekst i prevod sa komentarom dajemo ovde, nije 
dosada niti objavljena niti pak negde pomenuta; Njeri.r(:)riginal nismo 
mogli. da pronađemo, a naš prepis je iz sidžila Serijatskog suda 
bitolj skog vilajeta, br._ 991 ~oji 'se nalazi u Državl').oj Arhivi NR Ma
~~donije l1 S~oplju. 
;,, Ako 1JZihemo da. dosada najstariji objavljeni natpis potiče iz 

842. (poč. 24. VI 1438.)8, a najstariji dokumenat, vakfija Aladža 
džamije iz SkOplja iz' 848.i.(p'oč. 20. _IV 1444.)~, onda jasno proizil~i 
da je čauš begova vakfija najstariji anipski ili turski! dokumenat 
nastao u našoj;;::emlji i pronađen do sada. 

Tekst vakfije je na arapskom jeziku, napisan pismom riq'a, 
izuzev overa koje su neka mešavina r~q'e i sijakata. Tekst je sitno 
pisan i prilično težak za čitanje, naročit6' mi pojedinim mestima gde 
je izgl~da grešio prepisivač, tako da je neka_d teško i uhvatiti smis~q-~ 
O nekim specifičnostima jezika se ne može govoriti, jer je to uglav
nom ustaljeni jezi){ kojim sq se pisale oye vrste dokv.menata. :Pac;ia 
u oči da ima dosta gramatičkih grešaka, naročito u upotrebi roda 
kodglagola, u '!lpotrebi brojeva, a tu i tamo ima i izvesnih turskih 
uticaja u pisanju. Vrlo često se upotrebljava tašdid, koji smo mi 
izbacili, više iz tehničkih razloga .. često pojedip.e arapsl~e reči piše 

fonetski, kao J..lj' ~u· ~t(, mesto ;u• ~G· ~j\(', što j~ ~~staio~ 
uobičajena: pgjava u tursk:iJ;n tekstovima1ll, Svaku ovu pojavu mi smo 
redovno ispod teksta isticali. 

Kako je čauš begova- vakJija jedna od na:}starijih- l1 rtaš0cj 
zemlji, to je -ona bez surimje uticala na formu ostalih vakfija na toj 
teritoriji: Na ovo_ nas ,upućujej Jusv.f, čelebijina varkfija iz Ohrida, 
gde je laudatio (tamg!d) skoro identičan, a nalazimo i isti način 
opisivl:mja međa jednog. sel~11 • ·._ ' ·.. ' r. . . . ' r ·•••·•• ( 

· Ova čauš begova vakfija ima i dva priloga, odnosno dodatka 
(gayl), · ~6jar;gu 'aodata vakfiji kasnije. Izgleda da je Čauš beg, par 
godina posie sastavljanja \rakfije odlučio da poveća svoje vakufe 
i da ne bi pisaQ. nov_u:vakf:ijY, dOdao je postoj~ćoj ova dva . .prilog~"' 
Da se ovde radi stvarno o pr1iozirna (Q.ayl) vidi se po sadržaju; kadi.:. 
s~_im ov.erarn.a .Ldaturou1'2,." • 

. , 1 G. Elezov.ić, Tu?:S'/ei . spome--IJiit:;i, i f'14 .--··, .••. -·-··:·•· ..•. ·._.-- :''. ···---· .. -
' • Ibid., str. H-22. 

' l 0 .0pširr1ije o ovo-j . pojavi'. -u tur- : 
skom: Deny, Grammaire de la lan
fl~~ :~u,N!!g,;;.& .. ,~~.~.: Hp.:. __ .• • •.•.. 
, '"'-Ova vakfija, čija· s~· fotokopija 
nalazi u mojim rukama, legalizova
na je 896. g, P,O hiidžri i predstavlja 
i!:ajstanji· i nra]važnijl dokurnen.at--tz 
Ohruda. Napisana. je na. al"ll:\Pfiimm. 
jeziku~· ' - · · ····· · - · ·. ' ' ·· ·· .. -

'" Fekete, u kratkoj .ilelešGb o:: va
kufnami (Einfiihrung, LXIV) kaže 

· da -~'~:vrše~~~ zeyJ-i :v<!~~iYE!; • k~~ 
va'lmfname, s<tdrži'· još jednu moh
tvu zaveštap,ca u koj9-j se moli Bogu 
za' blagoslvv z.adužb'Int~<<.' 'Međutim;
po mom .. mišljenju,· ga,Y1 ni3e z:avr: 
šetak vakf<ije, već dodatak,. suple
ment, koji sie dodaje vakfiji samO> 
u onim slučajeV!ima kada bi dobro
tvor . izv~!),~; y:;r;eme, .• nalmn .s.<~.ll1Jav
ljanja vakfije' odlučio da još nešto 
uvakufi•tj .đodai.prv,obitOOtr).-'Vakufu: 
Mesto. ,.:~č~ .d1;1yJ,_ nalp,~imo _· ta.lmđe t 
iirai ~t~'aci: ow yakfi}a i niz''d~P,gih to jasno potvrđuju. · · · · · -
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SUNGUR BEGOVA VAKUFNAMA 

Bitolj, između 9.-19. aprila 1435. 

Tekst overe glasi: 

J.f.;.~ ~y._ ~l.;_r .;.i.UJ ~l~_,:. .;.M:-} •}-\ JI .JJI~ .wl\1., 

. \e;_;.; )~l _,s::::...J~ ~l»J 

~ 2~ <.r.L.. 1J\afl ill JI~~·~ •J_r .f.j UJI ... JIJ f~ \l'_,.(~) li 
• LJ _,.JI;....~ ~l;!t • .:~_, 

Sam tek~t vakfije glasi: 

'\:) ~l.~t.~.~t·.c=i.. ~-~t ~)l~} ,t-.1 rH ~}l ~l~ .t.~·~_,., 
1\:A,..II J ~L. l:tj ~ J,t t)r~ 4:t1.J. ~l J~~ p. t J~~ ~l ~l ~\JI.Jf

·~Wio...~;l~\...:Jit .. " . . .. . 

J '-'-rfl ij,; i~T .jAt" J ~A •L;.; J ~;U J~ ..;,fJ ~..:Ul 411 .4J..I 

• 4i;.J.i ;\t. J ~\:l\""'~ .,:; j J ".;j- J ~~~ ·'~ 

.Jtljtl Jt 4!\JI i.f.-l~ i)WI ~l ~ ~jll J.,-JI Js r:>t..JI J ;_,L.a}l ( 

J.;.:,. i"~ r:>t-~~~, ~~~~ J--' ~A rt~' 4t\!"' .T J~~ ~~ r'-"' ~'J ;_,.!lt 

~;L.JI i~~~~.:~.~~ t"~IJJI ~;\JI .JI J~ ri.J.i~IJ ~~;l~ ~r~l 

· rl"c~l J Jl:lfl J i.:~l:JI JI ~;\1-1 

~,J' j-~~ r)J_;J..,.. ;t~~ u J JJ;!_, )b -~.lli ~~~ ~\i ""'"! t.. t 

~i'!-", ~~ji .UcaA.ll JI \;-~a• r'.o\i~ ...At _,liJ 4A.I:..\f:!~J ~Y'~ ~~) ~ 

"":-J lt n-y-;·~~ ~ ~ n\A;t.;jw~ t~~ J ~'..bl' J :t .. ltau i J! ~J 3~ 
db-..1tu ":t~·~-.!>~ ~"~t.~-~J",r"'-~l,.;j41;1 ~J rt..'."~)' 

• Dosta nejasno napisano. Možda 

bi se moglo pročitati i ~.Jl:ll 

• Ova reč je u tekstu potp\mo ne
jasno napisana. Smatram da ima 

• ....;;_,11 J'J ~l ~J~ 4i~J ~:.f~ 

elemenata da sc pročita i -~ ma 

da bi se moglo pročitati i ~ 

• Treba~ 



Najstarija· vakilfnama u Jugoslavijd 59 

•I_,..~L.J:- i;ls::il J -MbJt·~J~ ~li~l J ..u:-l..~l'.)~t:JI.ii.l ;jJ \l J 

...iJyoll ;.1 ~~~;JA:- j- \itl J JWI ~J )C-.JIJ J.~l r--•j .1.~\JIJ 
\.J·~' ..w .Ls""l L. J .\jt..w ~w~t f' t.~~~~ ii.1J r'" ~ •c..r.J~ 
la1 5'-'~}·~' .;li~ ;_,.::,\_:.. ~ 1--J ~J ....AiJ ~.u;·.~, ..w ~J~ 
~)1 • .1• .\.!ji~ JI •"'! J J~ J~ 411 ?.)t. r.JOI ._;.J~ Jr" 

' : l{f.) J .e.;. 

.u~ e;f' .Ut~~~~ 6 '-'~~ .;jl.f."="" ·~ ~)J 4:-11 ~l}- l e;:': 
~J~ .. ~~!'"'-;. ć.t~J iWI J!Jal~ ~ '-'',)J...l:otol'L..;".t' o4i;)l ~}"·A 

~J ~l 41.).>1 J ~~.,.JI ~l .JJ~ .1_,..~1 ~i. .....a:J! J .>_,-A~ J\.. J~\!. 
• ~~ l5 .. Ju ~'} 

J, v-,}1 lc-.41 J J-! •J.{'.Llt ~;··A ~\A .. J ~./'lt ~\S" ..Ul if. J 

4S.r.~' jl.a.a• 1J:\., .. .....a;Jf:' 4,$.>\!i ;A--~ .:tU,.:o.L!,._AjJ! ~.)j;.l,JI..J:~ )1 _f~J 

. ~).. i Ul J!}J\ J 

~ ;, .. , .1_,..~1-?1;cil ~ ,)J~I ....iit,n ~~\A.. JJlAill '-'iij..t r:;.z: J 

.~ 4$.Alt ~l.lc!l..al ~~ i\.!1 J!Jal~J, ~I;WI ~;1}1 ~~J l.!.~ ~JJ~~. 

· · ;;f .itl '-''.f.J--1 J ..:..;:il}-1 ~} 41;.)1 ;• ll; J • j'.) ;Ut .j;\}1 
' ' . .·· 

41.)"); r"';.> t:;l i .J! f ~L .. ~ \~ ;r J ,rd .:"1 .j'.) ;Ul ...;;I,JI J.,."!_, 
~\i ;lt J~l ~ }1 ~ .. ·fl·f.-'~i.J! J'-~·).;._·'} D• h. J 8~),) i.J! J':==-

1-A;,) ~ .-.lJ JS(i ~l 

e;!: ).;.\..,#\!. ~~ .. J ·~. 4,$.111 ~*'' ~\.at .l~l ;t!.ll ._iii}! .....it J 4 J- J .· 

o&.i~ J .U _,rl..A:;~I ~ ~l i;j .ill ~..UlJ ~ll~ )l ....Ai l}!~~ 4.S.J.JI ~\i.. l 

~~-t" JI ~~ 

• KliJSllije nalazimo J. .J\.r 
• Napisano na turski način. Treba 

;l.,;. J" . Ovakvih prJ.merlt im~ .. dosta, 
:ali mi· ih nismo pOsebno :isticali. 

• Treba ~)b ;..,._,..... 

• Upotrebljen redovni turski o-
blik. Treba ~lli 

• Treba .J \;a .J.) 

• Treba ':r-' J 

-•• Treba •\;?.-



~ J.t>ftJL~;Uf_~.S;rJIJa .... J ~lS>~~~~-~~)1)'~-;p,_,/~\.-

, ~~ ·-<-~:.: . ._. :·· ·:.<.~- .· ' . .. .. . -·'fWI_J!~ ~.) .. .JJ...

~~~~-J )!ji_..,;; IJ,.11~J~ ~t;~~)':. ~;J...ill. i ..IlJI J ~~\(' 41_,,..,~;,, ,_ .·.: 
t:H:·~",..~_"-'Jv~~~;;~k'-~_o~~~~~ tt~~:(~~~-~~~:~·~'J~-~-~~flt~t 

' ,_. -... ;. ' -~. '' .. -.... ~ . ·. - _;~ .. . . ~ .. "i! ;~::_;~dl 
:~~)s~:JS'" "~--~J-~;"rJ!f;;-J.I e~' ~L.\)~~ ~A~~~ ~.r.J " 

., __ .. :: .• ' .•• ·•· • :. .... ;_,J .. ·. ~~fJ!JS".b~·~J-t"'!~ 
t:!: o;f'.lit _;~l!..;,.~.!~ t..~ Jll ~JIJI ~l.al;:f.jl'~~J>'J -:A;_, 1~1_, :.;i.~ 
l.-~ ~ .• ·1 :;". ,_, -_o·. • <·~.,,,".._...ll• .. '.._,. ,....,, ••' • . ;, ~- .~ 13., . ~~•.., -t " •. 

;\~ Ji~k 1~ J~~~ J} wl.:- ~ .. ~.1;..:.t ~11 ~,_,.::-~!J 4'iJ""~~ 

~]'.) 6\y·j;tl.~i:~ li J~ ~)l i~_,,..i1.·-~i_,:o-lkll··~5,. .. ; ~~-~~/_,' -··· 
•'· •·:: .'l . 

~\s::jt':;J;;..J!~~ \.J'Ij\!.1 ~l~ ~)J ~j J"" ik ~1~-11 ;...1-"1:.. 4;--t J ~:;\S::::H 
~ . .. ~ . . ' 

~l y 'jt! ~J~.lll ~_f\WI·,~J t-"}1-2\1~ ~.;_;.1 ~j;:11. ·t_c&:·_,·_- .·· 
, __ • ·- - ~ -· •• ~ • " • > ; •• - • ' '".. J:.j.) ~ 

1•~r;?'01'i~)dl_i;}'~14~~~ J;.I~J}:;~I ~_j~l ~r\WI if J , 

-~ .. • ··; ... -·: ·~. ::_. ,, :<' ' ·,. • ~-- ~-,' ·._, • -~ , .~~' -~7~"t)··~~.·~~~~i~ 
. _ ; . . •. :, iJ_,~I "!)}"(l~ ~\S-OIJ}~~~ t::.Z: J 

~· • • ' 6'• -· '"-·.·.." ... ·- ''" ·-,_ • -"'-č ·~. ';. .. ,._ "" t .. "~{;-

·~\-",~~.f_,.-:.1 ->;-i!'.~P~ ~:;=~u._~~)~)~.{:::::-~} }i~~?:~,rf"!1 ,t:=(,-' ·.; 

~~rLF-tbJ~~~-~-~' !~~:..-~~ ~.~ 4:~~J~ ·~ ~~~:t'._r:~). 
~· : ::. ~' .: ,~~ ·> '''"' ~P. rWI ~)al~ J;§ .lli .....Ail)l w~ 
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t.~!.l~'~J~:-- WJsC_!j.:;;_fitl ~JijllJ\iJI jA'J:.a~ \A t"':.~~ 1.r~J 

'-"'~1 4~!>1 J ;jjll .".. ... t-l j• r--~!.lr je ii~\·J~ ~·,jA J J.:,:tl .;_;J. j:. \4:-=~ 

~Jijl .j,lfl J, ~l)l:ll ~S'"L..ll J ~I__,AAII.:,;\f)VJ,i 19 .J.ra~ 

l.A~IJ lij l ... o)} .itl 4~.Atl J, o l:. l,.) ..ill J.i\;. l:l\~l .. ):, ;\ll .....Ai l)\ .....At J \~;l J .· 

• )f ..ill CJ\.3.-~ ~.a:A 

0 .. <~eli 20 0:. ~J :t~ ..~_ll J, o\~ 0 ..ill .A::e-ll ~\~t o 5 ~ ).tl .....A; l) l .....A; J \.a: l J 

J:.)al~ ~~~ o)J.As! :t .... J.)<~ell .:x.~J '0...\,l~ J, \~ 21 .::,;\:;l)' ..::,.,\4.,.,)b ~_s"ts"~ .:.r,.,.:...e 

..\_:~"":.!\.:l 1::~-A O~~~ .,,.i,t~ •Jj!) U; J, \:~ls' ~f J )f ..itl .;.\~t~ J i\all 

· \~;~ i.J! f:,;jt J~~;;;, i.J! J';f.iU ~-lli~ \l 1_r.., 

4-a•: \f~ ..Jii,\li o.i-' t:_:~ J, ..J_r.::~.:ll" 4-:l:rJII;Ir .)1;\ll......t;IJIJ 1.r!J 

4_.;(~\ .A!.;\ j• J~ j._t; ..::,.,~~~~J J,b~A ~~~~ ~\;~)J J ..:"\A~~~ J .,:j.J:> o.AA 

.\~1 J .\:.\fl J;t.);:.11~1 J .A!.Nli ..1!-.NI ~~~"!l~ J j1! ...1 .. : \:1~ "'-;t~l .\.:!1" 

f 4~\A::e e_l.,.,)t_; .tu~ ;1-:,JI..:"\:~1) ·~\fl ~)~l 1;1 J 'L;\~ ·l~\f ( 4.7\;~\; .\:!':)\ 

• •\:Nl J. o)1 i..\A:tf ~f,;\ll je .,;1~1 J .\~!\fl r:.,.,';J 
0 A;\fl :V,č ..J"-~::.1 \~i ;\fl j.l .b-IJ J'~ 22-A;I)j'" j~ C;ll~~IJ...r~J 

t!~ 46 J _r., J"' IC \j J 41 1.,., l J'-" \Cl;:, ~e )A \~.P ~ J ~ _r., \~:<~e.,., \A_j J 4_; )~A 

·~~;1)1 ~_,,.J\~ j'" J j:t;\11 ~~ ~;:. CJI j.l 

\r ,;\.,.,J<~~\!. j.\..; ~l jcl o~l t'}' j.JU _,,.J 1"'50.-1 -"H:JI ~)"\J,..I P 
u:~ .JIJ!I J ~~:;·;J, tJ'-?. wl J>'} J~ \l J (J _rl l ~JI je 23 \~ .. Jjl! J \~! 41 \!. 

Je .....A';I)I J~\ J ~·<:-1 J-\:.11 J 4JC;)It\ J .tui 4.:..1 ~.:.U; jA t:!. j-9 jA J j;J't· 

:>tr j->' j .. J~\ t~ ':J Jt..i ~~ J\; J.: .. ;.A.a ~;J, \..i .tui 

\J' J:, .....All~~ ~ls'....;~ _,'~ll o..i«> ..::,.,\ .. .) .. t~ .j ~:.;.tUI ._t.; l)\ S"'"' ( 

18 Reč je vrlo nejasno napisana, 
ali ja sam tako uzeo jer se ovaj ter
min i kasnije javlja gde je dosta ja
sno napisan. 

19 U tekstu ....;JA' 

•o Treba v_:._, --~J.· J 
21 Trleba l:.:. \Š l.t.,., :>\:. tas:. 

•• Treba J:o\j 
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.>J. ~\laUI ~ ~~ .;1.; .. ~1 250ltli-1 J~~~~ .:"UaWt U:::.~~ 24~J.,.0... 

~JI ;r ....; ..~""'! ( o;\f'l t'J~ ~~~ b _r. J, _,:.ll ....; .rA! .:"1 j ~ .:.,.»,;. ~\;. 

~__,! ~~~~ ~Y.-1.;~ Jill ~1-J ~)1 ....&~~.)lj j .:,l~_,-. JI· 

~lt 4.:..,. ;-'(:. ;_,,. ~;1~1 .)\.a..; .J-Ijl '"' .>~~~J .1.._)1 eJ 4.\s"' .!U; ~J 

~.1. ~\Ht J~ J. 

4------J:~ ~ 

~;~, 26 .li' ~ -~ ~ t)l JA J 

J~l c:...ll.-1 ~ ;_,- c:_Y.-1 )~l ;~l J 
lo 

4111 ~~ W'. ~\..:. W:,..JI ~1,.:. J 

~\s::::JI W' • ...\ll ~ t~_,... J 

i~~~ c.)jli t~jAJ 

.:_,\;.. ...\~ ~....A-J! J 

.t. lJ~ ~ 27 i~!_,;. J 

.tl..\~ 0: W'.~1 J 

• • 28 l l 
~ v. ~J IS: :>J 

i\..~1 e"';: l W: r'\i t~.,... 
J.,~l .;,J. 0:/ c:_Y.-1 J' 

J\,}1 .u-1 t:,.Y..I J 

Ja.- W: .:"y_ J' 

. Lb • 
1.,) •• .:1.~> 

~LaAJI ~DJ 
"':"i\s::::JI ~~J~" 0: ;Ji.:"" J· 

.tl~ 0: ._A .. J! J 

.:"\1All ....A-J! J ~l J.~" .:.r. ;\~ J• 

Ova vakfija ima i na kraju jednu overu, koja glasi: 

J~ l ;r c.>..U_ e" J e.>~ ~J U\;. JI ~\; ~ ~}l.~~~~ ~:...,;;;~t;?: 

'r!J~ Y ~l ~JJ \t1 ~l o.:-> Ja;I__,!J ~~t 
301.1 J-e 29),~1 .)S"L.J~ ~\All ~~l U"yt 0: JJ ~·;n "-!J;" .s:'l)l OJ;> 

23 Mislim da treba ._..J)! .J ..:"."~ ' 

jer se odnosi na reč 

načno to potvrđuje i sledeća reče

nica) gde iimamo L>--! ..:"l J.,. 'l ~ 'l j 

·~:~i j. UostaLom, sastavljači i 

prepisivači su malo vodili računa 

da li se odnosi na reč ._A';.J ili Jl;.JI • 

što se vidi i iz drugih vakfija. 

. Jj.. l 4Ald J ~l ~ ~-

•• Trleba ~.J~ {""J.) 

•• U tekstu 0 tilJ. l 

26 U orig. svugdje mjesto ~~~-

piše JJ.~c. 
•• Ova je reč nejasno Illapisana. 
•• I ova je reč nejasno napisana~ 

•• Treba i;__,...il 

80 Treba l.ic 
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Vakfija ima i dva priloga odnosno dodatka. Prvi dodatak glasi: 

& r~J ~~JI-. •r- il_,~ SIJ.Jlf,' JJ _,.ll~~ ;\.!.ll ~il_,fl...;iJ f . 
J sa~t.:l~l ~~~ ~j~IJ ~)\:JI~~.!.'~! t;?: ..!.II;J ~·J ..t ~il f; \.. 

...Aii}I...Ai,. J rWI J!_,kJ~ l#=-. ss"J..l.JI ~l ..:; .. Jll .....di_,JI Jji.. r'-1 ~;"1 i'\t. 

·lM~...UI·lt~J l;.~ 4J;\.., ~~;JAl i\t.JI.I_,..\11 _id.. ~J .f; ....AJU• 

~ WJ ~;l_;. J -U;.I"J_,d..IJ ,)Jj..' J ~I)IJ ji)JI r::;-f. J~~~ u~ J 

.~ r'., .)t..&-1 ;_,s'jlt ~)' J:t~ ........ jJ~ l..Y::::~ ~."..~~~i~..,.:. 
~~u_,~ \r, .,:;L.\i ~_,JI • .ia ~J :;.1.jll ,)~lJ i;_l' .. ill .kJ__,.!.II ~ 

·~Y-1 '-'"L.. 

~~lt J ~;l J IS» l 4.:.... j-\11 ~;j-l JI IS JI': ~!.lJ.) J 

.JJ.~ ·JJ.~ ~-"1.1.1 ~AJI •J .J> w.~ ~J IS~ ;..{'.Iii J\:.d~l.~ 

• ~;.)~ 36.i.l ~ ~ ~\AJI~ (S 35 '-'"~l ~~ 
Drugi dodatak glasi: 

!n•~• J,~ uji ~ .. JII ~_,!JI Yi_,ll • .i..J ~l;l~ll..;ii)I....AiJ ( 
J. J~~~~ il}-l .::01 ~ 38 J.. lj ~~ ~.lJ.. l ;..A.a}l i ;:.JI ~~ ~,.\ll JA J ~fS(jJ 

ulili-t~~~ ulbl.JI ~"~l ~\A:jl"s:::i.J .... J"'~~ f; l.. •:r rl~~~~ 0:4 
.rAt .t'ut ..1~ ..tz;b- ~·"J ~_;1 !\) .. Jr r .. ~, "':'li; ć.U.. ~l.JIJ i 1 tt~~~ 

~.: ... ~~J~I ul.b\_ ... ~.a~IJ ;I_;.:JI;_ra) lill ·1~1 J.i.. ,f»l·l:JJI _;.... .tr1,)~ 

uWI ~·JJ. ulk.UI ~l u\11-ll iJ. .,,_,.. ulkUI ~1.1.1 ~ .. Lli J i~ .... ~1 

<.;~~;~.Ul ~;ll t:!: t.U;J cf.r~.ll e~' ~1..:1~ • .;l..:a)l.i.l_rl &J\,;. ~.i~~~ . 

..l.~ J ~ls(il ~l~ .. ..>.;::.; lA.)J-A> IS_F:!.I ..::.:':JJ~ .. ~;~J; ~t J ~ls::JI J;J. 

•• Na početku smo imali J..Jt~ 

s2 U ruk...:..~\(' 

. ~· Treba :il.J..I..J.I 

•• Reč v.JJI je nejasno napisana. 

Ali mislim da drugo ne može .biti, 
jer pored izvesnih elemenata koji 
upućuju da se tako čita, ovo ime 

nalazimo i kasnije 1 to jasno napi
sano. · 

•• Ova je reč ta:kođ'e nejasno na
pisana . i nema tačke. 

•• Ove dve reči su takođe nejasno 
napisane. Nemaju diakritičkih ta
čaka. 

37 Treba· 'ti.. 
.. •• Treba · .,;u 
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)_,f:=.il., s.:.l_,ll .1. .... ) 0 .. f J .Y!::-;:::J' ._s.:.l_,ll Ji ~J ...:.;~11 ;;o:-~ JI ... .: .• J ~;\ll 

._s.:.l_,ll J )ts::::il J~;kll JI 4.!AJ 4.:-.,Q.t\1 J ~J..a.:ll J+\ J.t 4!AJ '":'\JI JI j.a'i:.J 
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y~J \4\)t' \A;\~\ J \AJt;\J ~I;_.J 41 \~I)~J ~i_,~ J \A..)J...\> :U, .. f. ..)J.,\~1 ·'.A::IJ 

~; J-;.1,:. y J• J> J~ J o;.!ll ~J ;).!tl 1.;~1 ~~-' 421~ td-J~:;_ .... 
t•\~ l ..\':-....,A ~l.a..o J ~~-\ll J ">~,JI~\!.~ JI \t!l;. J.a~AJ \r. j.a::..l,!l:. ~\;_;J 

·sc_;. b:""-~ \.~• J o)J.jll 4~;_,11 0k~ J l,lf=> ;,sili .:J..i.-\11 J..-A':"-tl J ~;lj\_, 

~:e) .. ~ ~,..., L:> J 

.o.)J..\:>eli ~);ll o..i.t~ .:_,)t_:_~ J....,..a.~ .JI 4-il~ 1»1 ~A; "':ll 5 _,t1....;;1_,11 .k..,!.J 

4;_.,-1~ a"~-U J ~Jij\ _, t'"l~l ~\.a .. JI o;.,s"'.il.l 

·~;_,liJ o 1...:)1.:;J::Al1J~;Jb.-U:tk_,_rll.k;l_,!.\l t:~ \2~\Y...j\ \..Q.~\ .k.r~J 

•• U tekstu napisano ~SJ:. . Ja 
·sam to pročitao kao Dragomir. 

•o Vidimo da se ovde javlja oblik 

.~t'. dok smo ranije imali )\ ... l;.. 

i J.L.,..l:.. . Uostalom ovo ne treba 

naročito da nas čudi, jer. je kod Tu
:raka bilo čestih kolebanja u pisanju 

1;1 ;-• i>;)Š ..ill 

svoJm reči, a naročito u pisanju 
stranih !:ičnih imena ili imena po
jedinih lokaliteta. Tako smo za Pri-

zren našli oblike 0.JA' .:.u,A V..J.A 

i v._;j.A , dok u por$nutoj vakfiji 

iz Ohrida ~_;._,\ i ~?-'\ 

" Treba ~..\'\.)• 
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~l \fl ~\ .. )J~\! (!r·tl ~rJI J" IA.hi>J_,f=.iU i-'J~I ~;}JL.:.~;t.a; 

J~ \f J J~;i-: \f J .J";;. \f J "-:""' .1.. \f J t_~: \f .~, .. ..r,l \fl ~-->' ~J 4_. ji \fL ~':J JI ':J J 

~))ll~;.. J" J \tf" .:" .. J uD J \fl _t, .!J;;.~~ J,l~)-1._ \!J 

...;;1_,11 .r.IJ i~ t7'.." ~~~l ~}~z:! .:t....ill J·" 4cl \C\; ~L.~ .. ~ 41_~ 6 2 . 

ol.al)J 11~) .\;::~lJ <tAl~;~~ J" 
~)t-~ 4_: ... ~_,..JI ~J ..b ..... l_,! J ;;.p::ll J ~lt:. \fl J 42 t_~JI::lll}J .:.ll~ J 

~.r.~~~ t;\~\c) ~"~)'J 
Na kraju se nalazi sledeća overa: 

J, l "" •tl 43 ". • 4 M l t•·JI "' t• 1:\.:.JI • " • ll l • • " \ 
.)4.-Al. 4U 4$~-.Y ~ O)~ 4A:_};;J J f'' ~ .jA f- ..l.\ .C. .. _.al .4 

~:"~J \.tl ;;_e, ... ;;~~ J,)I 44.Jyl} 1.J. ~..?_)JI f»l 

PREVOD CAUS BEGOVE VAKUFNAlVIE 

Bitolj, između 9-19 aprila 1435. 

Pre vod o vera: 

I. Pregledao sam (ovaj dokumenat) od početka do kraja i 
našao da je na šerijatu zasnovan, te sam ga potpisao i sprtorveu. Ovu 
(klauzulu) je napisao siromah :Sulejman S1in Halilov, kadija pobed
ničke vojs~e1 - neka obojici bude oprošteno! 

II. Ono što je prošlo [u dokumentu] je onako kako je izloženo2 , 

a stanje je kako je zapisano. Ovu (klauzulu) je napisao rob kome 
treba pomoć svevišnjeg boga, ubogi Hadži Ali Dede, kadija u zašti
ćenom Bito1ju3 • 

Prevod same vakfije glasi: 

Utičem se kod boga od pi'oklet1og sotone. U ime boga milostivog, 
milosrdnog! 

Bože, ti koji otvaraš vrata, otvo11i nama najbolja vrata! O moj 
bože, učini da se 1otpočne dobrim i završi dobrim i učini da posled:ice 
naših dela budu dobre. Učini da umremo kao muslimani i priključi 
nas dobrima, o gospodaru svih sveto va! 

•• U tekstu ~1:11 

•• U tekstu pogrešno ~ 

u U tekstu pogrešno ..s_;.\) 
1 U orig. Sulajmiin ibn {jalH, al 

qii{li bi l-'askari l-man:jur tj. kadi
asker. Nikakvih podataka o njemu 
nisam mogao da nađem, ma da nje-

Prilozi za orijentalnu filologiju 

gov položaj kadiaskel"a pokazuje da 
je bio ugledna Itčnost. 

• Prve dv.ie reči su prilično neja
sno napisane. Ja sam smatrao da
ima elemenlata da se tako pročita, 
te sam shodno tome li preveo. 

• Nisam mogao da nađem nikak
vih podataka o ovom bitoljskom 
kiadiji. 

5 
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Hvala bpgu [kojti. je takav] da se piomutila pamet znalaca u 
beskrajnom pi'tostranstvu njegJove ljubavti. i izgubio se razum mudraca 
u pustinji njegove veličine i sile i utonule su duše mislilaca u mo
rinio njegOVTe moći. 

Zatim neka je blagoslov i mir [njegovom] poslaniku koga 
pomaže sveznajući gospod večnim čudom sve do kraja meseci i 
godina, posredniku čije se posrediovanje prinia u ko!l'ist svih ljudi 
koji su vernici i muslimani »onoga dana kada se grešnici uzimaju 
za čeone uvojke i noge«4 - Muhamedu i njegovoj porodicti. koji su 
žrtvowli svoje duše radi uzdizanja islamske vere, lroji su proveli 
svoje živote u poboŽillOSti danima i godinama. 

A zatim: ovaj bedni svet je stecište zla .i tuge, a ne dom radosti 
i veselja. Njegovte blagodeti su prol~na senka, a njegov stanovnik 
gost-prolaznik. OIID šilo on (ovaj svet) obeća ne održi, a njegov ishod 
je propast. A vakuf je dobro delo čije koristi traju sve do kraja 
sveta. On je izdvajanje (imetka) čija će se dobit pojaviti sudnjeg 
danafi. Njegovo delovanj,e ne prestaje smrću kao što se ne prekidaju 
nj-egovi plodovi u toku. života - kako j1e rekao prvak poslanika i 
vod bogobojaznih: »Kada umre čovek prestaje [mu teći nagrada] od 
svaklog njegovog dela osim od ovo troje: nauke kojom se kloriste 
(ljudi), dobrog deteta koje se za njega (umrlog) moli i tmjna sadaka, 
a to j1e vakuf. 

Pa kada je uzvišeni bog uputio onoga koji je porms najsliarvrrljih 
i najugLednijih, onoga koji u sebi sjedinjuje osobine dostojne hvale 
i poštovanja, gospodara zapovednika i velikana, maršala VIOjski i 
armija6, onoga koji je prikupio vti:soke i slavne kvalitete, Sunkur 
bega sina Abdulahovog, poznatog kao Cauš beg - neka ga stalno 
bog pomogne! - tako da jie on saznao da ga ono što čovek pojede 
uništi, OiliO što obuče dovede do iskušenja, a ono što je zaveštao da 
ga je sačuvalo. Zbog toga je uvakufio, zaveštao i u bogougodne svrhe 
odredio, čvrstom a ne slabom namerom, želeći da stekne naklonost 
uzvišenog bo~ga i moleći nj,egov plemeniti oproštaj, sve ono što je 
spomenuo da ima, da je njegova sopstvenost i što držti. u svojim 
rukama u trenutku sastavljanja ove vakfije i to: 

Svih šest dućana7 i četrnaest soba8 spojenih sa pomenutim 
dućanima, preko puta »Kule Kanisi«9 zaštićeoo~ Jedrena, čije su 

· međe: javni put, imanje Hadidže, kćeri Muhameda, imanje Sahije 
i Hanije, kćeri Mes'uda i vakuf slavnog među zapovednicima Firuz 
age Subaše10 u zaštićeiliOm J edrenu i imanjem pomenutog dobrotvora. 

• Qur'iin, LV, drugi deo 42 ajeta. 
• U tekstu jawma t-tammati wa 

1-mlzav. tj. na dan velike nesreće 
i merenja (sewpa i grehova). 

• U tekstu Za•lmu H1ujuši wa 
1-•askaT. · 

7 U tekstu J].awanlt. 
8 U tekstu J].u(laTiit. 
• Ova ·vrata su se nalazila pored 

velike kule. Nazvana su »Kule Ka
ptstc zato što su imala oblik kule. 
Zwla se takođe i KetencileT Kapfsl 

zato što se kroz nju ulazilo u čar
šiju ketendžij.a. Osman Nuri Pere
meci, Edirne Tarihi, Istanbul 1940, 
40). Evlija Celebija ne pominje ow 
vrata. 

•• Firuz aga se pominje kao jedan 
od zapovednika Jildirima Bajazida. 
Umro je 1413. g. Sagradio je dža
miju u jedrenskoj tvrđava. Jedna 
mahala Jedrena nosila je njegovo 
ime (Pa~a Livasi, 52). Postoji još 
jedan Firuz aga koji je uvakufio 
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Cela dva druga dućana nasuprot pomenute »Kule Kapisi« od 
Iroj ih se u jednom spremaju životinjske g1ave11, a u drugom hleb, 
čije su međe: vakuf Sah \Melek beg Muršadi-a12, vakuf Hadži Mustafe 
al-Adžuni-a i javni put sa dve strane; 

I ceo dućan prodavaoca pića13 preko puta kuće dobrotvora· koji 
se graniči imanjem ponosa među zapovedndcirna, Umur bega Sii.na 
Sarudža paše14 i imanjem gorepomenutog dobrotvora i javnim putem 
sa dve strane. [Sve je to uvakufio] za potrebe mesdžida koji je po
menuti dobrotVO!r sagradio van Jedrena15 blizu pomenutih dućana 
i soba. 

Pomenuti dobrotvor je postavio uslov da se od njli.hovih prlihoda 
plaća imamu tog mesdžida svakiodnevno četiri dirhema, mujezinu 
dva dirhema dnJevno, desetorici čitača~ koji će svakog dana čitati 
po jedan džuz iz slaVlliOg Qur'ana i hvaljenog božjeg otkrovenja po 
jedan dirhem [ dneVIlJO]. 

Gorepomenuti dobrotvor je takođe uvakuflio za potrebe džamije 
koju je sagradio u gradu Bitolju16 ceo han koga je gorenavedeni 
dobrotvor sagradio u pomenutom gradu. Navođenje njeg10vih međa 
je suvišno, j.er je zbog njegovog vlasnika poznat u svom mestu. 

I deset spojenih dućana koji se nalaze u sredini pijace u po
menutom gradu, a koji su sa svih strana omeđani javnim putem; 

Cetiri dućana koji se nalaze u pomenubom gradu, spojeni su 
zemljom go:rtenavedenog dobrotvma; 

mesdžid i dućane u Jedrenu (n. d. 
270). Izgleda da je njegova džamija 
u Jedrenu porušena, jer ne nala
zimo pomena o njoj u delu Dr Oktaj 
AsLanape, Edirne OsmanU Devri 
Abideleri, Istanbul 1949. 

11 U orig. yu•malu fl aQ.adihimii 
ar-ruus. Ja pretpostavljam da ova 
rečenica ima gornje značenje, alW 
nisam potpuno siguran u 1x>. 

'" Prema podacima koje pruža 
Ahmed Ba.di Efenđd (Riyaz-i belde-i 
Edirne, Beyazit Umumi Kiitupha
DJesi, rukopisi, br. 10391-10392 str. 
54) jedna ulica u Jedrenu zvala se 
$ah Melek-palila Mahallesi, k.oja se 
nalazila na početku mosta nazvanog 
Mihal Kopriisii, dok na str. 44 po
mi:n;e se i šah Melek-pašina dža
mija, sagrađena 832. (1429). Na str. 
97 pominj'e se i njegova medresa 
koja se naLazila pokraj džamije. Po
datak o džamiji potvrđuje i Dr Ok
tay Aslanape (n. d. 100). Međutim, 
o njemu ne naLazimo drugih poda
taka sem da je za vreme nasled
ničkih borbi odigrao važnu ulogu 
i da je za vreme Celebi Sultana 
Mehmeda i Mureta II smkao ve1dke 
zasluge. Džamija je s.aču'VIana do 
danas. Prema Gokbilginu (Pa,a Li-

vasi 28, 56, 57) jedna mahala u Je
drenu se zvala po njemu. On je tu 
imao vakuf, medresu i sobe za uče
nike. Jedna mahaLa se zvala po nje
govoj reni ($ahmelek pa~a Zevcesi). 

'" u tekstu giimi•a l-Q.iinuti l-;fu
qii•iyyi. Za reč fuqa•I kod Belot-a 
stoji »fabricant, marchand de bi
erre« dok u rečniku Meninskog »qUd 
potum venumdat« - koji prodaje 
piće. 

" Umur beg, sin Sarudža paše je 
bio ve:zM: za vreme Mehm'eda I. 
Dugo vremena je bio .sandmkbeg 
Cirmena. Imao je velike vakufe u 
Cirmenu, Jenidže-Zagr.i, Tekirdagu, 
Haskoju, Jedrenu i nekolilro drugih 
mesta. U Cirmenu je imao svoj ima
ret, a u nekoliiko drugih mesta za
vije (Pa~a Livasi, 261-265). 

15 Osman Nuri Peremect (n. d. 58) 
pominje ovaj Cauš begov mesdžid 
kao džamiju i kaže da je sada za
puštena i zatwrena. Sagrad,'ena je 
841. (1445) u Horozlu caddesd. Me
đutim, mislim da je ovaj datum kod 
njega pogrešan i da ga bez sumnje 
treba pomeriti za desetak godina 
unapred. I mahala se zvala Caulil 
beg mahallesi. 

10 U tekstu fl madlnati Mana~diT • 

•• 
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Oelu baštu koja se takođe nalazi u ovom gradu, ispred džamije, 
a koja se graniči javnim putem, trgom i navedenom džamijom sa 
dve st~ane. 

Takođe je od njihovog prihoda 10dredio imamu navedene dža
mije svakog dana po dva dirhema, njenom hatibu SV1akog dana četiri 
dirhema, a njenom mujezinu svakog dana po jedan dirhem. 

Isto taklo j'e gorenavedeni dobrotvor uvakufio za potrebe zavije 
k!oju je sagradilo u pomenutom gradu Bitolj u, celokupne dve vodenice 
u jednoj zgi'Iadi, koje je kupio od Sinana, iznad izV10ra nazvanog 
Tobuk Bunar17• 

Takođe je kod ovih vodenica uvakufio jednu drugu vodenicu 
koda se na turskom jeziku zove »Kebe degirmeni« 18 , koje se nalaze 
u nahiji zaštićenog Bitolja, blizu mlina Voluk lroji se nalazi između 
njih, a koju je kupio od Jusufa Pisara. 

I celu drugu vodenicu na tom mestu blizu dve pomenute vode
nice koja se takođe naziva »~ebe degirmeni«; 

I celu drugu vodenicu koja se nalazi unutar pomenutog grada 
koju je kupio od Kor al-Kaps-a pored koje je most Deli Šahina; 

I celu baštu Imja se nalazi blizu navedene zavije; 
I ceo vinograd koji se nalazi blizu Kemer Bunara. Nabrajanje 

njegovih međa je suvišnJo, jer je poznat po imenu svoga vLasnika; 
I svih deset dućana koj\i. se nalaze u zaštićenom gradu Bitolju. 

Svi se graniče hanom pomenutog dobmtvura i javnim putem sa 
dveju strana. · 

Pa je postavio kao uslov da petina sVtega što se ubere od vakufa 
pomenute tekije pripadne onome koga mutevelija bude postavilo za 
šejha, s tim da izdržavanje ostalih slugu padne na šejhov teret, i to 
od go11enavedene petine. četiri petine će se tnošiti za ishranu siro
mašnih i bednih koji budu svmtilli u ovu zaviju. 

Takođe je gorepomenuti dobrotvor uVtakufio za pot11ebe svoga 
hana, sagmđenog u pomenutom gradu, jedan dućan koji je spojen 
sa pomenutim hanom; 

Isto tak10 je go["epomenuti dobrotvor uvakufiJo za pot11ebe mes
džida koji je sagradio u ziaštićenom gradu Vidinu19 dvadeset među
sobno spojenih dućana koji se svi nalaze u zaštićenom V:idinu, a koji 
su ~omeđani javnrim putem i pomenutim mesdžidom; i jedan vinograd 
izvan ovog grada, čije je navođenj1e granica suvišno; 

On j;e postavio kao uslov da imamu pomenutog mesdžida pri
padne svakog dana dV1a dirhema, a mujezinu svakog dana po jedan 
dir h em; 

Isto tako je mnogo puta pomenuti dobrotvor po!Stavio uslov da 
on sam upravlja i raspol1aže svim oV1im vakufima sve dok bude živ. 
A kada umre i 10de bo'gu na istinu, onda njegov rođeni sin Mustafa. 

17 U ruikopisu Tobuk (Tubuk), Bi
kar, Baykar, a možda i biinar ako 
k uzmlemo kao sagir nun. Ja sam 
ga uzeo da je bunar. 

18 Kebe degirmeni znači v~alj~oni
ca sukna. Ovakve .valjaonice se po
minju u mnJOgim vakufnamama. 

19 Evlija Celebija (Sevahatname, 
VI, 169) pominje ovu Cauš begovu 
džamiju, što znači da je bih dosta 
velik,a, jer on pominj'e ~,qrrHJ već:~. 
On takođe pominje i i";""Š begov 
hamam u v'id!inu, ko~; ~e u ovoj 
vakfiji ne pominje. 
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A kada on umre, onda najpametniji njego~ sin koji bude ostao, pa 
sinovi njegovih sinova, s kolena na koleno i s pokolenja na pokolenje 
najpametniji posle najpametnijeg. A kada .. umru sinovU sinovi sinova, 
onda njegove ćerke, zatim sinovi ·:p.jegovih ćerki. A· kada izumru 
sinovi i ćerke- sačuvaj bože!- onda I).jegov :najpolji oslol;>o4eni rob, 
zatim najbolji njegov sin i njegova deca, prema gorepomenutom 
rasporedu za sinove. 

Takođe je postavio kao uslov da se vi~k prihoda jednog vakufa 
troši za drugi, kada prihodi drugog vakufa nisu dovoljni za· troškove. 

~Sve je to uvakufio~ kao vakuf-,:isptavan i·na šerijatu zasnovan 
i kao zaveštanje izričito koje se ima uvažavati, večno u svoji:n1 nače
lima i ptOStojano u svo1im uslbviffia,· "Stalno >>Sve dok bog ne ostane 
jedini gOspodar zemlje i sv.ega :što' .je na: rijoj. On· je najbolji na
slednik<<20. · · .. · ·. · . · ···· · 

Tada je preSudio sudija, čija je odluka: ·autoritativ.i;la,:u, a to .je 
kadija •koji je potpisan na vrhu [dokumenta] ....;..: neka uzvišeni. bog 
uzdigne njegov položaj i neka ga čuva onoga što će ga poniziti! _;___ 
o-njeg10v:oj valjanosti i neopozivosti.:(ltlZum), na ·način koji je šerl
jatom propisan. Prema tome, nilrome nije dozvoljeno da traži bil6 
kakvo tumačenje da bi ·ga preina~LO' t· menjao, A ko učJr1.i :p.ešto od 
to~, neka je proklet od boga, anđela d svih ljudi. A na·gradu zave
štaO<!u daće uzvišeilli bog kato ~tq je~ objavi-9.' Uzvišeni· .bog je I'lekap: 
»On neće dozvoliti da propadne nagrada onome ko učini .dobro 
delo« 212 • • · · .. · · ·· 

·.· Zli.ti.in 'je ·: g~ornen.uti dobrotvor zaveštao trideset hiljada 
kovanih dirhema u seriji novca· veličanstvenog sultana i uzvišenog 
cara • Murata: hana, sina Sultana Muham€'Qa haria · .....;.,._ neka se oveko.;;. 
veči njegovo carstvo! -za sve opravke svih ovih vakufa, s t.fm da. 
ih :clutevelij a;< shodno ~~erij~tu,:.:ulaže :Q, ·x~zrie .trgovačli:e· manipulacije 
da bi zaradio· i di:f :zattnt' zaradu ti'!Oši ~a: ddl"mvahje, ako je· to do-:. 
vol:jhio:'A ·~:tko' za":rg-đa :(i:rlter®) ti~ :bud~· diovoljnlij ·onda I neka· troši} 
i~ cglavnine iriietka · onoliko: koliko je~ :Potrel:>no. · [TO je , zaveštaol 
i$:ta\7riim i :na ~rljatu :zasno~~ 'zaveštanjem;: · ·: · .. · - ·.· 
.:; ::-: : . $y({ je ovo napi,San~ ( o. iij~my;' j)osveQ:očeno: ti drugoj"' dlekadf 
~es~ ea blagoslo~en.og f;1n1_az~a (fo~~e~ ·~as. :Po hldži'i23.; . · · ·· r :·: 

· o onome što je u njemu (dQ:kumentu) posvedočili SJU: . 

Naš gosp1oddn Kasim, sin Ibrahim ov; ih:iarn 
' Naš gospodin Husejri, siri Abdillahov24, tnujezin 

Hadži Omer, sdn Muhamedlov, krojač 
-"SlaVni trgovac Hadži Hasan~· Siri ·H:ad·žr Ishakov· 
· Hadži Ahmed, 81-Qar~I ·· · : 

· · · Sihabudin Sahin, sin; :Abdulahov 
Sulejman sin Mustafin <> :: ~ , ·, · 
Naš gospodm Muslihudin, pisar 
Isa sin Balabano~, 

-~ ~- :' .. :. .• 

}'" Qur'an; XV; 23; 'XXI> 89; · .. 
-· ·-·~ u tekstU~ · at.-~kim an-'nltfig: 

al-Q.ukm. ... ~· · ". . :.:. · .. 

adeta; · 

•• Qur'an; XVIII, drugi deo 31 

•a-tzmeđu ·9-19; ··aprila 1435. 
:: '24 · U originalu· Svugde mesto Ab-

dulah pi§e •Abdal. · 
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Naš gospodin Gazi, imam 
Zekerija, kasapin, 
Jusuf sin 'Aqida (?) Hana 
Sankur sin Abdulahov, pisar 
Hoškadem sin Abdulahov 
Jusuf sin Abdulahov 
Ajdin sin Abdulahov 
Behar sin Abdulahov 
Jusuf al-Qattan 
Hadži Uvejs, sin Husejnov 

Kadijska potvrda na kraju vakufname: 

Jasno je meni sve što sadrži ova vakfija od njenog početka do 
kraja i smatram je ispravnom u pitanju osnove vakufa i načela, 
onako kako je izloženo u njoj i kako je određen vakuf koji ona obu
hvata. Napisao je (ovu klauzulu) onaj koji moli za oprost svog dare
žljivog gospodara, Velija sin Iljasov al-Husejni25, kadija pobedničke 
vojske - neka bog oprosti obojici svojom sjajnom milošću i skri-
venom. blagošću. · 

Ova Cauš begova vakufnama ima i ·dva priloga koji su nastali kasnije. 
Izgleda da je Cauš beg, par godina posle sastavljanja svoje prve vakfije, 
odluči da UVJakufi još izvestan drugi imetak. · 

Pre vod prvog priloga glasi: 

Zatim je gorepomenuti dobrotvor, poznat kao Cauš beg -
neka stalno traje njegova veličina! - zaveštao za svog života i pri 
zdravoj pameti, sve što je pomenuo da ima i da je njegova sopstve
nost, i to: 

Sve tri sobe i dva dućana, međusobno spojena, koji se nalaze 
van J edrena ispred kuće gorepomenutog dobrotvora. Svi su omeđani 
javnim putem, vakufom gorenavedenog dobrotvora, imanjem slav
nog među velikim zapovednicima Umur bega sina Sarudža paše i 
imanjem Behaudina i Sinana Sajdalanija sa svim putevima i stazi
cama, granicama i pravima unutar i spolja- kao vakuf pravovaljan 
i na šerijatu zasnovan i kao izričito zaveštanje koje se ima poštovati, 
[tako da je] presuđeno o njegovoj valjanosti i neopozivosti od strane 
potpisanog koji je gore pomenut- neka uvek traje njegova veličina! 
- a na osnovu pomenutih uslova i navedenih odredaba u tekstu ove 
isprave. Pa je ona dodata vakfiji da služi kao dokaz u slučaju hitne 
potrebe. 

To se dogodilo u poslednjoj dekadi Rebl'-a II godine 84126• 

Ispravan je pomenuti prilog kod mene, te sam presudio o 
njegovoj valjanosti. Ovo je napisao siromah Ibrahim sin Muhameda 
sin Abasa - neka je obojici oprošteno! - kadija božjom milosti 
u Jedrenua7• 

•• O ovom kadilaskeru n~sam mo
gao da nađem nikakve podatke. 

•• Između 19-28. oktobrn 1437. 
" Ovaj isti kadija ·potpisao je i 

vakfiju Saraf Hadži · Ahmeda za 

mesdžid u Jedrenu god. 837, kao :i 
evladijet vakuf Sulejman hodže b. 
Izedina u Jedrenu g. 844. (Pa$a Li
vasi, 271, 279) .. 
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Prevod drugog priloga glasi: 

Zatim je uvakufio dobrotvor, koji je gore pomenut u ovoj 
šerijatskoj ispravi, čiji je kraj spojen sa početkom ovog priloga 
(dodatka), a on je veliki poštovani zapovednik, važni i slavni prvak, 
posetilac svete božje kuće, Hadži Cauš beg sin Abdulahov28 -

neka uvek traje njegova moć! - ono što je pomenuo da ima, da 
je njegovo pravo i njegova sopstvenost, a što je na njega preneo 
kao ispravnu i na zakonu zasnovanu sopstvenost veličanstveni sultan, 
najveći car, božji zastupnik na zemlji, vladar robova naroda, gospo
dar nad vladarima Arapa i Persijanaca, čuvar božjih zemalja, po
magač božjih robova, poštovalac božjih svetitelja, onaj koji ponižava 
božje neprijatelje, pomagač gazija i boraca za veru~9, sultan kopna 
i mora, sablja islamske vere i muslimana, pobedonosni Sultan Murat 
sin sretnog sultana Muhameda sina sultana mučenika (šahld) Baja
zida Hana- neka bog ojača njegove pristalice!- (i to): 

Celo selo nazvano Popolžani30 u nahiji Florini, vilajetu Le
škeri31 čije međe počinju od izvora koji je na ivici doline i završavaju 
se kod obližnjeg puta. Odatle granica ide bez prekida do reke, a od 
nje do zemlje koja pripada kovaču. Od nje do toka reke pa prelazi 
nju baš kod puta, zatim ide bez prekida do zemlje koja pripada 
zimiju Dragomiru, a od nje do puta koji vodi u Bitoljski kraj. Odatle 
se penje na brežuljak, pa od njega do šume koja se nalazi na bre
žuljku. Od nje se proteže do zemlje koja pripada zimiju Dobriju, 
a od nje prolazi obližnjim putem i produžava do šume. Od nje do 
šume koja je kod korita reke, a od njega (korita) do zemlje koja pri
pada zimiju Pažanu (?), a koja se nalazi u dolini; odatle do šume 
poznate kao Kara Cali a od nje do trnjišta koje se nalazi u ponoru; 
odatle se penje na uzvišicu zemlje i proteže se do trnjišta koje se 
nalazi na uzvišici, a odatle do vrbe. Odatle [se proteže] do velike 
doline, a zatim od sredine pomenute doline produžava do šume, a 
odatle do kamena postavljenog na brežuljku. Odatle [ide] na put 
koji je u dolini, a od njega [se proteže] do mosta. Odatle se penje i 
neprekidno se nastavlja do trnjišta na putu koji vodi u Florinu. 
Odatle do šume koja je na brežuljku, a od nje do kamena postav
ljenog na ivici doline; od njega (kamena) ide na izvor pomenut u. 
početku određivanja međa. [To je uvakufio] sa svim njegovim gra
nicama, putevima i stazama, izvorima i rekama, brdima i planinama, 
zemljom koja se navodnjava i ne navodnjava, građevinama i zgra
dama, plodonosnim i neplodonosnim drvećem, sa svim pravima koje 
on ima unutar i van njega, ono što je povezano s njim i odvojen<> 
od njega na sve moguće načine i u svim stanjima - za potrebe 
mesdžida-džamije32, zavije i druga dva mesdžida, a koji su svi po-

•• Vidi se da je Cauš ljeg · između 
1435. i 1437. boto na hodočašću. 

•• U orig. nu$ratu l-guzati wa l
mu!'Juhidin. 

•• .Ja sam pročitao Popolžani, ma 
da se može pročitati i Popležani i 
Poplomnt itd. Međutim, jasno je da 
je to toponim slovenskog porekla. 
U kičevskom kraju i danas postoji 

selo Popolžani. 
31 U orig. Fi nattiya Florina min 

witayati Leškeri. 
•• U tekstu: mas~id al-M.mi' tj. 

bogomolja za skupno klanjanje. O 
tome šta je mas~id a šta gami' i o 
razlikama izrrteđi:t • njih sravnlii El s. 
v. masdjid. 
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menuti u tekstu navedene vakfije. [Sve je to uvakufio] kao vakuf 
ispravan i na šerijatu zasnovan, i kao zaveštanje koje se ima 
poštovati. 

Pa je gorepomenuti dobrotvor -neka bog primi njegova do
bročinstva! - postavio kao uslov da se prihodi ovog sela sa pome
nutim granicama troše podjednako za potrebe džamije, zavije i dva 
mesdžida. 

Takođe je postavio kao uslov da se stalno poštuju svi postav
ljeni i napisani uslovi i odredbe često puta navedene u pomenutoj 
vakfiji. 

Pa je selo, čije su međe opisane, postalo vakuf na način koji 
predviđa šerijat, tako da ga svaki vremenski period mora osnažiti,. 
sva deca da ga smatraju punovažnim i svaki trenutak da ga učvrsti. 
On se ne može prodati, ni pokloniti, ni založiti ili trampiti, promeniti 
ili naslediti »sve dok bog ne ostane jedini gospodar na zemlji i svega 
što je na njoj. On je najbolji naslednik«33 , 

A ko ga izmeni nakon što je čuo, onda greh pada na one koji 
ga menjaju. Bog sve čuje i on je sveznajući. A bog će dobrotvoru 
dati nagradu za ono što ga je [na to] rukovodilo, što je želeo, na
meravao i hteo. 

Dogodilo se datiranjei sastavljanje ovoga [dokumenta] u dru-' 
goj dekadi poštovanog redžeba godine 843 po hidžri34 • 

Na kraju vakufname je sledeća overa: 

Ono što sadrži ovaj spis u pitanju postavljanja nazira35 i na
zirske službe utvrđeno je kod mene. 
. Napisao ga onaj ko ima potrebe za uzvišenim bogom, Muhamed 
sin Faramurz-a~HI, kadija u Jedrenu, - neka je obojici oprošteno 
r neka su pomilov;:mi! 

33 Qur'an, XV,. 23; XXI, 89; XXVI, 
58. 

•• Između 18-27. decembra 1439. 
35 U orig. nii?ir ~ nadzornik, nad

ziratelj, od dobrotvora ili kadije od
ređena ličnost. koja nadzire rad i 
poslovanje mutevelije. U dokumen
tima koji se naLaze kod nas pa i u 
drugim zemljama koje su p11i1padale 
pod tursku upravu, uv'ek je pre
c.izno određiyana dužnost muteve
lije i nazira, tako da nikad nije bilo 
zbrke oko toga. Međutim, u pojedi
nim zemljama je reč nazir bila si
noruim za·· muteveliju. Smatram da 
i u ovom slučaju reč nazir treba 
shvatiti' kao upravnika, a ne klao što 

je uobičajeno kod nas, nadzornik ili 
nadzirit:elj. U stvari, u vakfiji se 
uopšte ne pominje nazir, niti pak 
postoje kakvi uslovi u vezd sa njim. 

30 O Mul;utmmad b. Faramurz b. 
<Ali Molla ijusraw-u koji je VlaŽiio 
kao veliki autoritet u oblasti šeri
jatskog prava, v. C. Brockelmann, 
GAL, II, 226. Njegovo delo Durar 
at-l),ukkiim fi šarl),i gurar aL-ahkčim, 
napisano na al.'apslrom i prevedeno 
na turski, bilo je jako popularno i 
nalazi se skoro u svakoj bibLioteci 
rukopisnih knjiga. Na ovo delo je 
napilsano mnogo glosa, što sVJakako 
govori o njegoV'oj popularnosti, 
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ZUSAMMENFASSUNG 

DIE A.LTESTE WAQFIYYA IN JUGOSLAWIEN 

Bis vor einigen J ahren bestand in Bitola (Manastir) eine Mo
schee, die »Eski cami« (Alte Moschee) genannt wurde. Dies war die 
alteste Moschee in unserem Lande und eine der altesten auf dem 
Balkan. Sie wurde 1434 gebaut. Ihr Erblauer war Sungur beg, Cauš 
beg genannt, einer der Kommandanten des Sultans Murat II. Es hat 
den Anschein, als ob Cauš aus der Bitoljer Gegend stammt und als 
Devširme nach Konstantinopol gefiihrt wurde. Gelegentlich des 
Rtickztigs von einem J:eldzug in Albanien gegen Skenderbeg, verblieb 
er in Bitolj und wurde hier sessh!aft. Hier erbaute er die erwahnte 
Moschee, eine Madrasa und Zawija, deren Uberreste auch heute noch 
in Bitolj zu sehen sind. Cauš beg baute auch einen Mesdjid in Adria
nope! und einen anderen in Vidin. Fur die Instandhaltung dieser 
Institutionen grtindete er eine Stiftung, die 25 Geschafte umfasste, 
ferner einen Han, zwei Grundstticke, sieben W assermuhlen, einen 
Weinberg, all dies in Bitolj, dann noch ll Geschafte und 17 Zimmer 
in Adrianopel und 20 Geschafte und eine Wassermtihle in Vidin. 

Cauš beg legalisierte seine Waqfiyya in Bitolj zwischen dem 
9. und 19. April 1435. Diese, in arabischer Sprache verfasste Waq
fiyya stellt in Wirklichkeit das alteste arabische oder ttirkische Do
kument dar, das bisher in Jugoslawien entdeckt wurde. Das Original-

. dokument wurde jedoch nicht gefunden; es besteht aber eine 
Abschrift in Sidjil des Seriatsgerichts in Manastir, Nr. 99, das sich im 
Staatsarchiv in Skopje befindet. Der Autor gibt dieser Arbeit einen 
kritischen Text Waqfiyyas, die Ubersetzung ist von historischen 
Kommentaren begleitet, enthalt Erklarungen und Faksimile aus dem 
erwahnten Sidjil. Wenn man diese Waqfiyya mit anderen Wtaqfiyyas 
aus Mazedonien vergleicht, sieht man, dass diese auf die Form der 
Zusammensetzung der tibrigen Waqfiyyas der spateren Perioden 
einen Einfluss austibte. 
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